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ITPABO HA KOPEI'YBAHHA MOBI:
BAAAA NATIVE SPEAKER HAA NON-NATIVE SPEAKER

Crarra npucBAdeHa IUTAHHIO, AK native speaker peaaisye cBOro BAaAy Haa non-native speaker.
AocAiAKeHHA BUKOHAHO B PaMKaX TEOPIil AIHIBICTHYHOIO imrepianismy. AAf pO3KpHUTTA HHUX BIAHOCHH
BBOAHUTBCA KOHILIECHIT IIpaBa Ha KoperyBaHHA. Aas ommcaHHA (iryp native speaker Ta non-native speaker
3BEPTAEMOCA AO AOCAIAHUKIB AIHIBICTHYHOIO imriepiasismy, sokpema P. ®iaaircona, FO. Llyau Tormo.
Bkasyerpcs, 110 CTaHAAPTHHM IIOTASAOM Ha IIaHYBaHHA native speaker € COIIAABHO-€KOHOMIYHHUI, A€
native speaker mmocrae Ak irypa, AOBKOA2 AKOI KOHIIEHTPYIOTBCA MOMKAHUBOCTI €KOHOMIYHOI B3a€MOAIT Ta
exonomivHmit mpodpir. Haromicts, mpaBo Ha KOpeEryBaHHfA AECMOHCTPYE BAaAy native speaker Ha
KOMyHikaTHBHOMY piBHI. CyTb IIpaBa Ha KOPEIyBaHHA HACTyIIHA: native speaker fik TOH, XTO IIEPBICHO
3aHYPEHUI y MOBY 1 Kparue posymie ii, Mae IpaBo KOperyBaTn/BULIPABAATH MOBY non-native speaker. Aas
PO3KPHUTTA ITbOTO KOHIIENTY 3BEPTAEMOCH AO KOHIIENTY cortioaekTis P. bapTa Ta crpaTeriii BUKAFOUCHHT,
ormmucannx K. Parcbepom. OCHOBHOIO AAAl TIpaBa Ha KOPETYBAHHA BUCTYIIA€ 1A€A, ITTIO MOBY HaWKparie
MOKE 3HATH TOH, XTO YKOPIHEHHH y MOBHE 1 KyABTYPHE CEPEAOBHIIIE, 3BIAKH IIOXOAUTH MOBA — Iifl iAefl €
iryporo cucremuocrti y posyminni P. bapra. ITpaBo ma xoperyBanusf BHKOHYE AcKiabka pyHKIiid. I1o-
riepirre, Iie IPAKTHKA AUCKPEAUTALLT MOBACHHA non-native speaker, MapkyBaHH# Horo ik 1ymy. [lo-apyre,
Iie IPaKTHKA iHTepIreAsii Ta popMyBaHHA non-native speaker sk 00’€KTy MOBACHHTY, a native speaker — Ha
Cy0O’exra. Ilo-Tpere, 116 MOKAUBICTD IPUBAACHEHHA MOBACHHSA non-native speaker, a oTixe, 1030aBACHHSA
IIbOI'O MOBACHHSA BAACTHBOCTI IMITEpaTUBHOCTI, BAAAX. METOIO AIHIBICTHYHOIO iMITEpiaAi3sMy € CTBOpPEHHS
eAuHOI (rAODAaABHOI) AOIIKM BHKAIOYEHHA non-native speakers 3 (TAOOAABHOrO) KOMYHIKATHBHOTO
1pocropy. B 1iif Aoriri MOBa BUCTyIIA€ fIK KOA, IIOAIOHMIT AO TOTO KOAY, 110 onucysas K. Aeapos.

KarogoBI caoBa: native speaker, non-native speaker, AiHeeicmuunui iMnepianisM, MOSACHHESUL HULYM,
crmparneeii 6UKAIOUEHIA.

AKTyaABHICTD ~ AOCAIAJKEHHA  BH3HAYAETHCA THUM, INO CyYacHE CYCIIABCTBO €
TPAHCAIHIBICTHIHUM. AAf PO3KPHTTA CyTl IPOOAEMH IIPOBEACMO AHAAOIIO 3 KOHIIEIITOM
TPAHCKYABTYPHOCTI: BIH IIepeADavae, IO OKPEMUM IHAMBIA MOYKE OAHOYACHO OYTH CYD’€KTOM B
pisHux KyAbTypax [['opOymosa, 2014, c. 172]; BiH € TOYKOIO IIEpETHHY Ta B3a€EMOIIPOHHKHEHHS
BIIAUBIB OaraTbOX KyABTYpP. AHAAOITYHO, y CBOIM AIHIBICTHYHINA IIPAKTHINI TAKHII CyO’€KT He
IIPOCTO IAAAETHCA BITAUBY PI3HHX MOB, 2 I CaM TOBOPHUTDH PI3HUMH MOBAMU. K 1010151261 uuul
¢)6’ekm, AFOAMHA KOHTAKTYeE 3 native speakers Ta non-native speakers pisHnx MoB i/an BHCTYIIA€
cama y iX poOAl, a OTKe, BCTYIIA€ Y BIAHOCHHH BAAAW Ta IAIIOPAAKYBaHHA. CAIA 323HAYNTH, IIIO
BCIOAUCYINA 1 BCEIIPOHHKAIOYA TAOOAAI3AIliA, OKPIM EKOHOMIYHHX, KYABTYPHHX, COIUAABHHUX
IIPOILIECIB TOIIO, IAODAAI3ye 1 MOBH, OTXKE PO3IIHPIOE BAaAy native speakers, 30iAbmryrodn
KiABKICTH non-native speakers.

OcCOOAMBO aKTyaABHHM II€ IIMTAHHA IIOCTA€ Y KOHTEKCTI MIrpamifiHUX IIPOIIECIB.
Bianocunu native speaker ta non-native speaker 0COOAMBO KOHIIEHTPYIOTBCA Ta 3aOCTPIOOTHCA
Ha irypl iMMirpaHTa, a IIe iCTOTHIIIE AMTHHU-IMITpaHTa, IO BOAOAIE TAaK 3BAHOIO MOBOIO
cnaarmuan (heritage language; ToOOTO MOBOIO, YCITAAKOBAHOIO BiA OATHKIB, aA€ HE XapaKTEPHOIO
AAfl HABKOAHIITHBOTO COIIYMY): TaKa AUTHHA MOKE IA€AABHO 3HATH MOBY KpaiHH, A€ KHBE, AA€ BCE
OAHO OyTH O0’€KTOM AAfl AIHIBICTUYIHOI AUCKPHMIHALII.

OO0’eKTOM AOCAIAKEHHSA B CTATTI € BIAHOCHHHI Mix native speakers i non-native speakers (y
KOHTEKCTi AIHIBICTHYHOIO iMIIepiaAismy), fIK IIpEAMET IIOCTAa€ IHTaHHA, AK native speaker
peaaisye CBOIO BAaAy HaA non-native speaker.

AAS POSKPHUTTA IIMX BIAHOCHH BBOAHTBCA KOHIICHT IIpaBa Ha KoperyBaHuA. OApasy
323HAYUMO, IO IIPEACTABACHUI KOHIIEIT HE IPHB’A3aHUN AO KOHKPETHOI MOBH, XOYa B CTATTI
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0araTo MAETBCA PO AHTAIFICHKY: aHTAIFCBKA BiKE CTaAd KAACHKOIO AAA TEOpPil AIHIBICTHYIHOIO
iMIIepiaAismy, ¥ yCi HaIIPAIFOBaHHA ITi€l Teopil TPAAHIIIIIHO AEMOHCTPYFOTBCA CaMe Ha IIPHKAAAlL
niel moBu. KoHIenT rmpaBa Ha KOPEryBaHHA AO3BOAUTH KPAILE 3PO3YMITH, K PEAAI3YETHCA BAAAA
3 native speakers Haa non-native speakers y OyAb-AKii MOBI.

[Tognemo 3 TOroO, 11O pO3yMieTHCA IiA native speakers Ta non-native speakers. Basprm 3a
ocHoBy 3arporioHosany FO. Llyan kAacoBy CTPyKTypy MDKHAPOAHOI KOMYHIKAILii, BHAIAUMO 3
KAACH/CTPaTH AFOACH, 0a3yIOYHCh HA IXHBOMY BOAOAIHHI (aHrAificekoro) mosoro. Lli crparn
HactymHi: (1) Ti, XTO BOAOAIFOTH MOBOXO fIK PIAHOIO, (2) Ti, XTO BOAOAIFOTH MOBOO HE fAK PIAHOFO
Ta (3) Ti, XTO 30BCIM HE BOAOAIIOTH MOBOIO [Tsuda, 2013]. Ik Oyao 3a3HadeHO, y cTaTTi MOBA HAC
TiABKH IO mepri 2 crpat. AAF 3pyIHOCTI OYAEMO BUKOPHCTOBYBATH AHTAOMOBHE ITO3HAYCHHS
nux crpart: native speakers, non-native speakers, non-speakers. ABrop crarti posymie ipoHiro: B
KOHTEKCTI AIHIBICTUYHOTO IMIIEpIaAi3My, IO KPUTHKYE I'€T€MOHIIO aHTAIFCHKOI MOBH, BIAAABATH
IIepeBary aHrAOMOBHINM Tepminoaorii. Ha ixaAp, ykpaincpka MoBa He A03BOAAE e€DEKTHBHO
CTBOPHTH participilum, TOMy AOBOAUTBCA 3BEPTATHCA AO TPAMATHYIHOTO aPCEHAAY IHIIHX MOB.
IHakire AOBeAETBCA TIEPEBAHTAKYBATH TEKCT CKAAAHOIIAPAAHUME PEICHHAM.

Llyaa xateropusye native speakers (aHIAIFICBKOI MOBM) AK IIPECTEDKHHE IIAHIBHUI KAAC,
BOAHOYAC non-native speakers ta non-speakers fAx “saraymreHuii” poOOYUNIT KAAC MIKHAPOAHOL
komyHikanii. [TamiBae cranoBuire native speakers BHIIAMBAE 3 X MOKAHBOCTI AETIIIE Ta OIABII
9ITKO BHCAOBAIOBATH CBOI iAel, KOAM non-native speakers BIAYYBAFOTH BaKKICTh IIIOAO LIBOTO (He
OyaeMO KazaTH Ipo non-speakers, fki B3araal He MOXKYTb BHCAOBHTH CBOI iael). biawrm 3a Te,
Llyaa 3 mocuaamuam Ha Ajx. Taxarr, BHOKpEMAIOE IUAUI PAA CTPATEriil, 3aBAAKH AKHM native
speaker Mo)xe BHKAOWATH 3 AMCKycll non-native speaker: IIPHCKOPEHHSA CBOIO MOBACHHA,
BUKOPHCTAHHA KAPTOHI3MIB /AlanekTH3MIB 1 B IIAOMY CKAQAHOI AEKCHKH, BHUKOPHCTAHHA
CKAQAHOTPAMATHYHUX KOHCTPYKII TOIIO. ToOTO 3aBAAKH CBOIM KpaIllUM HABUYKAM MOBH native
speaker mae 3MOry 3arAymratu Ta HaBiTh II030aBAATH TOAOCY non-native speaker y AmMCKycil.
Takum gwmHOM, native speakers mocrae Ak IaHiBHEE B 1H(GOPMAIIHHOMY IIOAl KA4c,
IATBEPAKEHHAM 490ro AAfl Llyanm € AomiHanis aHrAOMOBHHX (0COOAMBO amepukaHChKHX) 3MI
[Tsuda, 2013].

IIpu 1pOMy aKTHBHA POAB y MOBI — TOOTO POAB aBTOpa, TBOPIA, CyO’€KTa, TOIO, XTO
dopmye 110 MOBY i B3araAi Mae mpaso ii popmyBaTH — BIABOAUTBCA native speaker, macuBHa POAB
— mpuiiMada Ta BIATBOpIOBada, “AyOAepa’, 00O’€KTa MOBH I CIIOKHMBaYa IA€OAOTI — non-native
speaker.

Ha reremoniro native speakers B iHdopmarniiinomy 1moai 3sepras yBary i P. ®Piaaircos,
AKOMY CAIA BIAAATH HAAGKHE 324 BIAMIHHHUII ICTOPHYHHUII aHAAI3 CTAHOBAGHHA TI'€reMOHIi
AHTAIFCBPKOI MOBH fIK IAOOAaABHOI. 3OKpema, BIH 3BEpTa€ yBary, INO ii IEreMOHIIO MOXKHA
BiaalayBatu 1mie 3 1934 poky, KOAM Breprme 3’ABHAACH IAES aHTAIACBHKOI AK CBITOBOI MOBH. AAf
BeankoOpurranii, 30kpema, aasf mpem’ep-minictpa B. Uepumaas, aHrAlficbka OyAa IHCTPyMEHTOM
PO3IIOBCIOAKEHHSA IACH, MOKHA CKa3aTH, MATiCTPAAAIO AAfl IA€OAOril. 3a Takol HepCHeKTHBH
native speaker — 11e cTaTyC TPaHCAATOPA IACOAOLI], KOAM non-native speaker — 3HOBY K TakH, fK 1
y Llyan, mpocro nmacusuuit npuiimad [Phillipson, 2008].

Aas Dianinicona raobaaizariis, 1o BIAOYBAETHCA ITIA €TIAOIO AHTAIFCHKO! MOBH, IIOBHICTIO
HAIIpABAGHA Ha €KOHOMIYHE OAaro native speakers amraidicekoi wmoBu. Sk BiH Kake,
HeoAIOepaAbHA (AHTAOMOBHA) IMITEPif IPHHOCHTD HAROIABIII IPHOYTKA caMe AAf AHTAOMOBHIX,
30KpeMa, BEAHK] IIPUOYTKA HAAXOAATH 3 IHAYCTPIl HaBuaHHA aHTrAlicbkoi moBH [Phillipson, 2008].
Ask. O'Peran, mAXOASYH AO IINTAHHSA 3 TOYKH 30PY CBIT-CHCTEMHOTO aHAAI3Y, B3araAl Kake, IO
AHTAIFICBKA MOBA /apasumiuyro MPHYEIIHAACT AO E€KOHOMIYHHX IIPOIIECIB A 9aC CTAHOBACHHA
CY4YacHO!I CBIT-CHCTEMH, TOMY AAf HBOI'O MailKe HEMAa€ PISHHIN MK CTAHOBACHHAM I€TeMOHIl
BeankoOpurranii, a motim # CIIIA, Ta rereMoHi€r0 aHTAIFICBKO! MOBH (OTKe, 1 TEreMOHIIO native
speakers anraiiicekol) [O'Regan, 2021].

Vkpaiaceka Aocaiaumns  T. Koszak Tex 3afiMae  €KOHOMIYHY ITO3HINIO Y ITHTAHHI
AOMIHYBaHHA aHTAlMcbkOi (I He TiAbKM) MoBH. Ha i AyMKy, MOBHM BHCTYIIaIOTH TOBapOM Ha
CBITOBOMY PHHKY, «OOCATM PHHKOBOIO IIOINTY Ha AKUI BHU3HAYAIOTBCA HOIO CIIOKHUBYMMU
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BAACTHBOCTAMH, TOOTO 3AATHICTIO 3aAOBOABHATH PI3HOMAHITHI MOoTpeOH i kopucrysauis» [Kosak,
2014, c. 212]. Orxe, mo-uepine, native speaker mocrae Ak TOH, XTO 60.200/¢ HANITPUBAO AUBIITIFM
TOBAPOM Ha PHHKY (OTOXK, Ma€ i BiaoBiAHuI npectix). [To-Apyre, native speaker crae diryporo,
AOBKOAQ AKOI KoHYeHmpyomuis, 3TYIIYIOTbCA III MOKAHBOCTI, 30KPEMa, MOKAHBICTH €KOHOMIYHOL
B32EMOAII, MAKCHMaABHHUE IPOdIT BiA AKOI OTpUMYE came native speaker.

A. Icix IpoAOBIKy€e AOTIKY HleHTparii CBITOBHX IIPOIECIB AOBKOAZ aHTAOMOBHHX native
speakers. Bin IIAKpECAO€, IO aHTAINCBKA € IHCTPYMEHTOM, SUKAINUHO 3d607KU AKOM) MOMKAIBO
VIPUMYBATH TEMII 32 TEXHOAOIIYHUMH, E€KOHOMIYHUMH, COINAABHHMH TOIIO IHHOBAIIAMH.
AHTAlMCbKa (DYHKIIOHAABHO 3aXOIHAA Oe3A1d cdep KUTTA — MOMKHA CKA3aTH, ‘MOHOIIOAI3yBaAa”
AMICKYPCH, BHUTICHUBIIIH 3 iX KAIOYOBUX ITO3WINN IHII MOBH, — TOMY AAf Y9acTi y TaKHX
AMICKYpCax aHTAIHChKAa IIPOCTO HEOOXIAHA; aHTAIFChKA BIAKPHBAE AOCTYII AO BUKOPHCTAHHA OAar
LUBIAI3AIN] AAA THX, XTO BOAOAIE HEIO, M 3aKPHBAE IIEH AOCTYII AAfl THX, XTO He BOAOAIE [Isik,
2008, c. 126]. 3a Takoi mepcrrekTuBu native speaker — Iie TOMH, XTO Ma€ AOCTYII AO AUCKYPCIB Ta
indopmariii, Ha BIAMIHY BiA IHIIHX KAaciB (MokHa 3rapaté 7K. Aeaposa 3 HOro cycrmiabCTBOM
KOHTPOAFO; AO ITbOTO IIOBEPHEMOCH IIi3HIIIIE).

Bszaraai iaero mpo Te, IO IEBHI AMCKYPCH ‘‘MOHOIIOAI30BaHI” aHIAIHCBKOIO MOBOIXO,
MOKHA 3HAUTH y Oaratbox aBTOpiB: OKpim Icika, O'Peranma, ®iaaircona, MOMKEMO 3raAaTé
C. 3oHrar, IO rOBOPUTH HPO ‘“‘MOHOIIOAI3AINIO” AHTAIFICBKOIO IIPOIIECY IAODAAi3amii B3araai,
0coOAMBO 1i KyABTYPHOI Ta ekoHOMIUHOL chep [Aapuerko, 2007, c. 132].

[TiacymyeMO  BHINIEHABEACHUN KOPOTKHI OrAfA cAoBamu  Icika: «Takum dnHOM,
AIHTBICTHYHA HEPIBHICTD CTBOPIOE KYABTYPHY, COIIAABHY, EKOHOMIYHY T4 IIOAITHYHY HEPIBHICTD B
CYCITIIABCTBI, HAAAFOYH THM, XTO TOBOPHTDH [aHTAIHCBKOIO|, BAAAY Ta IIPECTIK, IO AO3BOAfAE iM
CBOEIO YEPror0 KOHTPOArOBaTH cycmiabctBoy» [Isik, 2008, c. 125]. Lli caosa Icika aopedni it mrioa0
Tiei AlHTBiCTHYHOI HepiBHOCTI, IO (popmyeThcsa MbK native speaker ta non-native speaker ma
KOMYHIKATHBHOMY PIBHI.

®irnirrcon, O'Peran Ta Icik HArOAOIIyIOTH HA COLIAABHO-CKOHOMIYHI ITOKA3HUKH
CEpPEAOBHIIIA, IIIO APIYMEHTYIOTh BAaAy native speakers. ITpoexr Llyan 3HaxoAuTh 1ovarox el
rereMoHil Ha KOMYyHIKaTHBHOMY piBHI. Kownnenr mpasa na ropezysanns dyHKIIOHYE came Ha
KOMYHIKATUBHOMY PIBHI, YaCTKOBO ITPOAOBKYIOUN Te, Mo 1ouas llyaa (crparerii BUKAFOYEHHA
non-native speakers 3 AHCKycii BIAMIHHO PO3KPHBAIOTBHCA B KOHTEKCTI IIpaBa HAa KOPUTIYBAHHSA).
Kpim TOrO, KOHIIEIT IpaBa Ha KOPUTYBAHHA AOAAE OAHY 3 IIPOOAEM, IO IIPUCYTHA MaiKe B yCixX
BHUIIE323HAYCHUX aBTOPIB 1 IXHIX KOHIEIITAX — II€ TOTaABHA ITACHBHICTH non-native speaker,
AKOTO DOMOAPAYIOTB IACOAOTIAMH, aA€ AKUAN HIYOIO HE MOKE 3POOHTH Ta CKa3aTH Y BIAITOBIAB.

[Nuramna moao non-native speakers mMae Oyru ITOCTaBACHE IHaKIIe: non-native speaker
MOK€ aKTHBHO TIOBOPHTH, IIPOBOAHTH KOHTPOOMOAPAYBaHHA CBOEIO IACOAOTIEIO, aAe y native
speaker ¢ incmpymennu 6i06opy ma sacayuenns nebaxcarnux ¢y6’exmis, X BUKAIOYECHHS 3 ITIyOAIIHOIO
upocropy. Hampukaaa, native speakers “mporpaMyrors” Hallre CIpUHAHATTA MOBACHHS, 3aAAIOTDH
€TAAOH, 32 AKAM MU OLIIHIOEMO MOBAEHHS, MUK IHIIINM, non-native speakers, a oTixe, BIACIFOEMO iX
MOBACHHS SIK IIPHAATHE/HEIPUAATHE AO IIPOCAYXOBYBaHHS (TaK OM MOBUTH, BIA MOBACHHS
ACKOTO HaM OyA€ pi3aTu Byxa); L€l €TAAOH 3aAA€THCA INE B IMKOAl, KOAH Ha YPOIU aHTAIHCHKOL
MOBH YIHAM AAFOTH aAYAIFOBAHHS.

Konmenr mpaBa Ha KOperyBaHHA fAK pa3 PpO3KPHMBAE MEXAHI3M 3arAyIIEHHA Ta
BHKAFOYEHHA non-native speaker 3 myOaigroro mpocropy. Aasi peaaisarii cBoei BAaam, native
speaker odikye MOBAeHHA non-native speaker, 1106 BHIIpaBUTH HOro Ta CamMe LM BCTAHOBUTH
BAaAy HaA HuM. Tomy, 3 oAHOro OOKy, non-native speaker Mae MOYKAMBICTB aKTHBHO TOBOPHUTH,
IO A€ HOMYy 3MOIY IIPOBOAUTH KOHTPYAAPU IIO IAHIBHHUX IAEOAOTiAX. 3 iHIIOTO OOKy, #e
c060pinnA  ouikyemecd native speaker, TOMy BOHO crae OOpPOTBOOIO IIE AO KOHKPETHOIO
BUCAOBAIOBAaHHA. TyT MM OIyCTHMO CIIOCOOM Ta cTparerii, fik non-native speaker Mmoike
IIEPEMOLTH B Iiif 60POTHOI, XOYa IMAKPECAUMO, IO I TeMa AKPa3 € HANTOAOBHIIIIOIO, 3aAAA AKOL
3apa3 1 PO3KPHUBAETHCA MEXAHI3M BAAAH native speaker.

CyTp KOHIIEIITY IIpaBa HAa KOPEryBaHHA HACTYIIHA: native speaker fiK TOM, XTO CIIOYATKY
3aHYPEHHH y MOBY 1 Kpare posymie if (Xoda BiH MoOKe He MaTH (DIAOAOIIYHOI OCBITH Ta B
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nprHIu OyTH Ay/Ke HETPAMOTHHM), MAE IIPABO KOPETYBATH/BUIIPABAATH MOBACHHS non-native
speaker.

Temep po3kpueMO, 3BIAKM OepeTbCsA IIPaBO HA KOPEIYBAHHA. Y KOHTEKCTI aHTAIFCHKOL
moBH, P. ®iAAIICOH 3a3HAYAB, IO TAODAABHA AHTAIMCBKA HO3HINfOe cebe Ak lingua franca, Ta,
IIOIIpH IIe, HE BIAIOBiAae if OazoBomy posyminuro. fkimo crpasxua lingua franca (upuHabiMmi
3TIAHO 3 HopMamusror 1io3uiiero P. Piaairicona) HIKOMY He HAAEKUTH, BIAIIOBIAHO, B HIH He
MozKe OyTH native speakers, TO aHIAIFIChKAa BUKAQAAETHCA CTPOTO B TOMY BHTAfAL, B AKOMY BOHA
icuye y cBoiit pianiit/opurinaapniit kyastypi [Phillipson, 2008, c. 5]. Llbomy cupusie iacanisaris
METOAUKO-METOAOAOTIMHUX TEXHOAOIIH, IO BUKOPHCTOBYIOTBCA B mporecax peaaisamii ELT
(HaBYaHHI aHTAIHCBHKO] K APyTof 200 iHo3emuol MoBH) [Kosax, 2014, c. 213]

P. ®iAAiIcOH IAKPECAFOE, IIIO CaMeé TOMY METOAMKH HABYaHHA aHTAIMNCHKIF MOBI 9acTo
IIPOIIAIyIOTh HABYAHHA pa3oM 3 native speaker. Bim 3apaxoBye IO IIPakTHKy BHKAAAAHHA
KOPIHHOTO CTAaHAAPTY MOBH AO MipiB, IO IMATPHUMYIOTH T€TEMOHIIO aHTAOMOBHUX KpaiH 1 IXHBOI
MOBH y cBitl. [luM cTaBAAPTOM KOHCTATYETBCH Zcmunina popma Mosu, AKa Modce icHysami Juule 6
opucinaniili Kyaemypi, a native speakers KOHCTAaTyeTbcs fIK HOCIH Tiel camoi iCTHHHOI MOBH
[Phillipson, 2008, c. 8]. 3Biack  BHIAHMBAE IpaBO native speakers KOperyBaTu THX, XTO HE
3HAHOMHUI 3 MATEPHHCHKOIO KYABTYPOIO MOBH: OO BBaKa€ThCA, IO non-native speaker me
3AATHUI OIIaHyBaTH (CaMOCTiHHO) MOBY B ii ictumHiE dopmi. O. IleprrykoBa moscHroe Iro
HE3AATHICTE (DOPMYBAHHAM TaK 3BaHOI BTOPMHHOI MOBHOI ocobucrocti. ITia Hero posymieTscs
3AATHICTD PO3YMITH HOCIB iHIIOI “KapTHHH CBITY”, IO IHepeAdadac “THAKAIOYEHHA A0
KOTHITUBHOTO piBHA HOCIB iHITOI MOBH. BBamaerbcs, mo cdopMyBaTH BTOPUHHY MOBHY
OCOOHCTICTh BaXKKO O€3 IIepeOyBaHHA Yy CEPEAOBHUIII MATEPUHCBKOI AAA MOBH KyABTYpPH
[(ITeprrykosa, 2019, c. 71].

AAe AaHA Te3a € XAPAKTEPHOIO HE TIABKI AASl aHTAIFICBKOI MOBH, a I B3araAi AAfL Cy9aCHOL
ITAPAAUTMH HABYAHHA MOBAaM. XO4Ya CbOTOAHI Ha TOPH3OHTI BiKe BOAYAE€THCA IIOCTHAILIOHAABHE
CYCITIABCTBO, BCE 7K TAKH CydaCHA IIAPAAUTMA € HAIIOHAABHOIO. BoHa mepeabavae TiCHHI 3B’A30K
MK HAIIOHAABHOIO AEPZKABOIO Ta HAIIOHAABHOIO MOBOIO: MOBa BHCTYIIAE€ fAK CHMBOA
HAITIOHAABHO! IAGHTUYHOCTI, OCHOBAa 30CpPEKEHHA KYABTYPH, a HE IPOCTO fAK 3acid
mixkocobucricuoi komynikarii [Kosak, 2014, c. 212]. Tomy 30epeikeHHA Ta KOHCEpBAIIifA
HAIIIOHAABHOI MOBH (Y il KOPIHHOMY BUTAfIAL) ABTOMATHYHO CTa€ 30€PEKEHHAM HAIlil Ta ACpP/KaBH.
BiAIOBIAHO, CTAHAAPT HABYAHHA MOBU IEpPeADAYAa€ BUKAAAAHHA 1i y KOPIHHOMY BHTIAfIAL; 32 ITHM
K€ CTAaHAAPTOM ITOTIM HABYAFOTHCA 1 HPEACTABHUKM IHINHX HAIIIOHAABHOCTEH, IO XOYyTh
omanyBaTa MOBy. OCTaHHE, HA HAIITy AYMKY, 1 € IPUYNHOIO OCOOAMBO CKEIITHYHOIO BIAHOIIICHHSA
AO MOBHOTO I'AODAAI3My IIPEACTABHHKIB KOAHIIHIX KOAOHIHN 1 KpaiH, mo possuBarothcs [Kosax,
2014, c. 213]

Airrsictkuas THrpia 'OrOAIH IPOIIOHYE TEPMIH MoHO1iHe6a16HA Yeman08Ka, POSYMIIOTH A
HIIM ACIO Ta IIPAKTHKY INATPHUMAHHSA AUIIIE OAHIE] MOBH, IIIO € 3a3BHYAN PIAHOIO AASl OIABIIIOCTI
(3BHYAITHO, MOKHA 3HAWTH II€BHI BUKAIOUEHHA). MOHOAIHIBAABHA YCTAHOBKA, HA HAIITy AYMKY, €
IIOOIYHUM IIPOAYKTOM 3B’fI3Ky HAIllOHAABHOI MOBH § HAIIIOHAABHOI AepiKaBH. BakAmBO
IHAKPECAUTH, #/0 3 MOHOAINZ6ANbH0I MOUKYU 30DY, 60100i11HA THILON MO6O0I0 HELAMUEHO NOSHAYACHIbCA Ha
60.100imi naniston mosor [Gogolin, 2013, c. 6]: He XodeTbCA Kasarw, IO ICTHHHHUH native speaker
3HAE AMIIIE OAHY MOBY, aA€ IIPHHAWMHI iICTHHHIN native speaker 3 AMTHHCTBA BUXOBYETHCA AMIIIE
OAHIEIO MOBOIO, 3 AUTHHCTBA KUBE B CEPEAOBHIII AHIIIE OAHIE] MOBH, a OTKE IIOBHOIO MipOIO
repexkuBac BIAHB Auie oAmiei moBu (A. I. bBapanrec-MoHTepo, IIPOBOAAYH pEBI3ifO IACH
DiAAlIcOHA Yy AATHHOAMEPHKAHCPKOMY KOHTEKCTI, TEK BHOKPEMAIOE IIEH MOMEHT y cdepi
BUKAQAQHHA aHTAICHKOI: ITAHIBHOIO iA€OAOTIEFO KOHCTATYETHCA, ITTO BUKOPHCTAHHA IHIIINX MOB
HEraTHBHO BIIAMBA€ Ha PiBEHBb aHTAlHchbKOI [Barrantes-Montero, 2018]).

LlikaBo, 1m0 To#-Taku ILlyaa MHMOBOAl ITAI'PA€ MOHOAIHIBAABHIN YCTAHOBIN Ta
AIHTBICTHYHOMY iMIepiaAidamy. Bin koHcTaTye TICHHIT 3B’A30K MIK KyABTYPOIO T4 MOBOIO, KOAU
Kayke, III0 MOBA — OAMH 13 KAIOYOBHUX €AEMEHTIB KyABTYpH Ii cyO’ekra. Came TOMy MU ITOBHHHI
3AXUINATH «MOBHY €KOAOTIIO»: HE TIABKU 3aPaAU 30CPEIKEHHA ACPKABH, aA€ 1 3aPaAU 30€PEIKCHHSA
cyO’exTa. AA€ I MIAAXETHA 32 CBOIM IIPATHEHHAM T€3a OAHOYACHO aPIYMEHTYE MOHOAIHIBAABHY
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YCTAHOBKY, 130AAIIIFO MOB BiA BIIAHBY IHIIIOTO, BiAAaAsie HAC BiA CTBOpeHH: icTHHHO] lingua franca
(3asHaummo, 1 cam Llyaa BusHaE, 1m0 HOro TeOopid B KPAWHIX TAYMAYEHHAX MOKE ITPU3BECTH AO
13oadmionismy) [Tsuda, 2013].

ITepexoasam AO OOIpyHTYBaHHA CyTi KOHIIENTYy, 3BepHemMocsa Ao /K. Pancpepa. Xoua
Pancpep Bisomui Ak irocod pIBHOCTI, HAM BiH IKABUN dYepe3 BH3HAYCHI HUM MEXAHI3MH
BUKAIOYEHHSA CYO’€KTIB 3 ITOAITHYIHOI CHCTEMU Ta IIPUXOBYBaHHA piBHOCTI. B k31 «Vamrean-
HE3HANKO» € KOHIIEIT, IO PO3KPHBAE OAHY 3 TIpaHEN IIpaBa Ha KOPETYBAHHA: II€ KOHIICIIT
ITOSICHEHHA (AKIIIO MO)KHA HOro HAasBaTH KOHIEHTOM). (3poOMMO HeBeAHKHIT odrom Ta
BHCAOBHMOCSH: ITIEPEKAAA Ha3BH € BKpall HEBAAAUM, OO HAKAAAA€ HA KHHTY HAAAMIIKOBI
KOHOTaIIl], ToB’A3aHi 3 00pazom repcoHaxy Hesnarixm).

7K. Pancpep BH3HAYa€ BYUTEAS fAK TOIO, XTO IIOACHIOE; IIOACHEHHA € KAIOYOBOIO
dyHukiiero BumTeAas, 06e3 Akoi BiH 1 He mOTpiOeH. Bpaxkaerbcd, IO BYMTEAD — II€ TOH, XTO
3Hae/ yMi€ IIIOCh 1 IIOBUHEH ITOACHIOBATH YIHEBI ITi 3HAHHSA/HABUYKH. 32 TAKOL IIEPCIIEKTUBH, AAS
TOrO, OO 30epiraTn HOTPedy B cOOI (a 3HAYUTH 1 CBOIO BAAAY), (PIrypl BUHTEASs HEOOXIAHO
ITIOCTIHO IATPHUMYBATH AHCTAHIIIO MiK ydHeMm Ta 3HaHHAM. Tomy 7K. Panceep xoncrartye
(caipom 3a 7K. JKakoro), mo BunTeAb € «BHPOOHHMKOM OTyIiHHM» (Ppp. abrutissant): Bumresn
BCEASiIE B YVYHA TIABKM OAHE 3HAHHA — IO BIH HE 3AATHUIN CAMOCTIIHO HABYHUTHCH IIPEAMETY
HapuaHHA. OTKe, BCTAHOBAIOETBCH 1€pApXif, BAAAA: YIEHb — II€ TOH, XTO 3aACKUTH BIA BUHTCAS
[Parcbep, 2013b, c. 64].

Omyctumo meaarorivni mopaan BiA PaHcbepa, CKOHIIEHTPYEMOCA HA KOHIEIITI /704cHelH A,
Pancpep posIuproe 30Hy 3aCTOCYBAaHHA ““TEXHOAOII ITOACHEHHS, CTBEPAKYIOUH, III0 HE TIABKI
OCBiTa, 2 M Cy4acHE CyCIIABCTBO TPHUMAETHCA HA IOACHEHHI: OYAB-AKHII PO3IIOAIA HA THX, XTO
3HA€, Ta THUX, XTO HE 3HA€, HA IPOQECIOHAAIB 1 aMAaTOPIB TOINO IlepeADadae AMCTAHIIIO MK
3HAHHAM/yMIHHAM Ta cyO’ektroM. Hampmkaaa, cydacHe AOMIHYBAHHS CKOHOMIMHOIO AMCKYPCY
HaA ITOAITHYHUM IIepeAbavac ICHyBAHHA CKCIIEPTIB-€KOHOMICTIB, IO KPAIIle 32 IHIMUX 3HAFOTB,
AKY “IOAITHKY” IIPOBOAWTH; OYVAB-fIKMI TEXHOKPATHYHUN IIPOEKT AECPKABU IIepeADadac
IIATPUMKY AUCTAHIII MIK TEXHOKPATOM-IIPO(PECIOHAAOM 1 IAITOPAAKOBAHUM CYO €KTOM.

IToBepraeMOoCh y KOHTEKCT AIHIBICTHYHOTO Imirepianismy. Native speaker mia wac
po3MOBH 3 non-native speaker Mae MOKAHBICTD IIATPUMYBATH AHCTAHINIO MK non-native
speaker 1 3HAHHAM MOBH: 3raAyeMo Ti cami crpaterii Bukarodenusa Llyan ta Takarmi. [Tiarpumxa
AuCTaHI MDK BOAOAIHHAM MOBOIO Ta non-native speaker aprymeHTy€ HEOOXIAHICTB TOTO, XTO
IIOSICHEIOBATHME MOBY, TOOTO native speaket, 1o mmocrae sik dirypa Bunreast/mpodecionara MOBY;
irypa x non-native speaker y wiit curyaril oaibua dirypi yuss/amaropa.

Ormxe, non-native speaker BXOAUTb y BIAHOCHHH INAIOPSAKYBaHHA AO native speaker y
poasx mpodecionasa Ta amaropa mMosu. Ilpu npomy, mmo-tieprrre, AKIO non-native speaker xode
Oyt 3po3ymMiAEMM native speaker, BiH 3000B’fI3aHHH AOTPHUMYBATHCHA IIPAaBHA MOBACHHS,
3posymianx native speaker. ITo-Apyre, ockiapku native speaker KOHTPOAIOE Iii IIPaBHAA MOBH Ta
AWICTAHIIIFO MK non-native speaker i MOBOFO, BIH MOKe MaHIIYAOBaTH OakaHHAM non-native
speaker, ITOCTIFIHO 3CyBalOYM Ta PO3CYBAIOYH AHCTAHIIIO: TO BAAIOYM, ITIO MOBa non-native
speaker fiomy B3araal He 3po3ymira (xO4a BOHA MOKE OYyTU MailKe iA€aABHOIO), TO BAAIOYH, ITIO
OCB IIIe TPOXH ¥ non-native speaker ocBoiTe MOBY (MaiiiKe) IA€AABHO (IIMM caMHM native speakers
CIOKyIIIa€e non-native speaker, aOu BiH BU3HAB BAAAY HAaA COOOIO).

Tyr aopeuno mepeiitm A0 immoro xonmenty K. Pamcpepa, Bie 3 IHIIO! KHUTH,
«Hesroaa». IloTpiOHMIT HAM KOHIIEHT — L€ #00i4 HA AOTOC 1 IIyM, TBAPUH AOTIYHUX 1 TBAPHUH
douiynnx, mo BuHHKAE y PaHchepa A 9ac aHAAI3y HOAITHIHHX dirocodiit ApicToreasd Ta
ITaarona. CyTh KOHIIENITY B TOMY, ITIO ITOAITHYHI CHCTEMH PO3AIAAIOTH IMAAETAMX Ha 2 CTPATH.
[Teprmma — “rBapmHI’ AOIYHI — IX MOBAGHHA PO3IUHIOETBCA AK PEAECBAHTHE, AOITIHE, /ZdKe, w0
Mosce BUHOCUMIY cnpasedause cydaerna, TOMy IOAiTmaHe. Apyri — TBapuHNH (DOHIYHI — fAKI CBOIM
MOBACHHSAM, AK CIPaBKHI TBAPUHU, 3AATHI Juule Ha 0201y padocmi ma posdapyéariig, TOMY iX
MOBACHHA HEpPEAEBAHTHE, HE PO3IUHIOEThCA fAK ImoAltmuHe [Pamcwep, 2013a, c. 47]. Konmenr
ITOSICHEHHSI, B IIPUHIINII, TOBOPUTH IIPO TE CaMe: MOBACHHS BunTeAs/mpodecionara/ TexHoKpaTa
— AOrivHe, HOAITHYHE, “MOBACHHS y4HsI/aMaTopa/MIAAETAOrO — AMIE IIyM. AMCTAHILA MiK
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3HAHHAM | HE3HAHHAM — II€ AMCTAaHINA MK ICTHHHHM MOBACGHHAM 1 rmymom. Native speaker,
IIATPUMYIOYH AHMCTAHIIIO MiXK non-native speaker 1 3HaHHAM MOBH, MOKE MapKyBaTH HOTIO
MOBAECHHSA B IIyOAIMHOMY IIPOCTOPI fAK IIyM (IO aHAAOTITYHE 3BYKAM TBAPHHU), IIIM BIAAAASIOYN
HOro BIA Y9aCTi Y HOAITHIIL.

V HbOMy CEHCI MH MOKEMO CMIAMBO CKa3aTH, IO native speaker Mae BAAAY 6uMKHymiu
Moésenia non-native speaker: gepes cBoi MaHINYAALIl MapKyBaTH HOIO MOBACHHSA y ITyOAIIHOMY
IIPOCTOPI fIK HEPEAEBAHTHHI IIIyM, IO CAlA irHOpyBaTH. [Ipu mpomy, Taka 3mora € y OyAb-fKOTro
native speaker: He 3BaKarO4N Ha HOro piBEHb IPAMOTHOCTI, 32 HIM BCE OAHO 3aAHIINAETBCA CTATYC
HOCIf icTHHHOT (DOPMU MOBH, OTKE 3AAHIIAECTHCA OCTAHHE CAOBO B OIIHII MOBACHHI.

Inmmit Biaommit dpanmys P. Bapr y konTekcTi IpotoOHOBaHOI TEMU INKABUIT HAM Yepe3
koHuent coyionekmis. Corioaekr P.bapr Buspauae sk moy Immoro 1 BAacHe IOAIA
(HAITIOHAABHIX) MOB Ha COIIOAGKTH IIOB’fI3Y€ 3 CYCIIABHHM ITOAIAOM IIpalll M aHTaroHi3MaMH
kAaciB. PaKTUYHO IIe AMCKYPCH COIIAABHUX TIPYIL: KOXKEH CYO’€KT BIAHOCHTBCA AO IIEBHOTO
COIIAABHOTIO KAACY, 4 OTKE TOBOPUTH BIAITIOBIAHIM cortioaekToM [bapr, 1989c].

V zanporronosanomy P. baprom konrenTi, 30kpema, MiKaBUII MOMEHT 3 AHCKYPCHBHOFO
30po€r0 — THMH (PYHKIIAMK Ta IPUHOMAMH, AKI POOAATH COIIOAEKT AK CHCTEMY CHABHOIO.
P. Bapr Buaiase 3 Buau 30pof:

1. Show — AemoHcTparis aprymMeHTiB, GOPMYA, II€ 3aXHCT Ta HAIIAA,;

2. @irypum cucreMHOCTI (IO HOBHHHI OyTH YHIKAABHUMHU AAf COLIOAEKTY). Bomnn
ITOKAMKAHI 3a0C3IICTUTH #/LAbHicHy 1 3aMKHymic/s CHCTEMH, BUAyInTH 3 Hel IHmmoro sk cy®’exra
MOBACHHS;

3. AorosoproBatu dpasu A0 kinnd. Tyr Bapro mponwmtyBatu Bapra: «...y OyAb-fKii
3aBepIreHiil dpasi, B ii CTBEPAHIN CTPYKTYpl € IIOCH 3arpo3AHBO-iMrepatuBHe. PosrybaeHicTs
cyO’exra, IO OOA3KO IAKOPAETBCA TOCIIOAAPAM MOBH, 3aB/KAU IPOABAAETHCA B HEIIOBHHX, CA20O
OKpeCAeHHX 1 He3po3ymiaux 1o cyti ¢dpaszax. CHpaBal, y CBOEMY IOBCAKACHHOMY, BOYECBUAD
BIABHOMY KHTTI MH HE TOBOPHUMO HiAUME (Dpa3aMu; a 3 iHIIOro OOKy, BOAOAIHHA (Ppa3oro Bike
HEAAAEKO BIACTOITB BIA BAGAH: OYTH CHABHHM — O3HAYAE HACAMIIEPEA AOMOBAATH AO KIHIIA CBOI
dpasm» [bapt, 1989a].

ITpoaemoHCTPYEMO, fAK I1i 30pOi (DYHKIIIOHYIOTD y BUIIAAKY IIpaBa HA KOPEIYBAHHA.

[To-nieprre, BiA3HAaYMMO, IO non-native speaker He 3aBKAM I BMIE€ TOBOPHUTH IIOBHI
dpasu (omxke, 1 HapaBaty im immeparmsHOCTI). Ha me BkasaB cam baprt. Aae Ao 1pOro myHkTy
MOJKHA ITIAB’A3ATH IIIe OAUH KoHIenT bapra — saikanns (dbp. bredouillement, moxe o3xauaTn 1rie
HEBUPA3Hy BHMOBY, OypMOTIHHSA). 3alkaHHA — Il BHIIPABACHHA MOBH d4epe3 ii AOAABAHHA: YCHY
MOBY HE 3aKPECAHTH, TOMY MH MOKEMO AHIIE AOAATH HOBI CAOBA, AKHMU IIEPEKPECAHMO,
ckacyemo crapl. Ocp mo mmme P. bapr npo saikamna: «Hesnpasno mepeaane IOBIAOMAEHHSA
ITOABIHO HECIIPOMOKHE: 3 OAHOTO OOKy, HOTO BaKKO 3PO3YMITH, aA€, 3 IHIIIOIO OOKy, IpH
ACAKOMY 3YCHAAI HOrO BCE  TAKHM 3PO3YMITH MOKHA; BOHO HE 3HAXOAHUTH COOI MiCIf Hi
BCEPEAMHI MOBH, Hi 11032 HEIO — II€ MOBHHI IIIYM, ITOAIOHHUIT AO UXaHHA MOTOPA, IKE TOBOPUTH
IIPO HEIIOAAAKH B HbOMY...» (kypcus Harr) [bapt, 1989b]. Toii, XT0 mOraHo roBOpuTh MOBOIO,
3afKa€ThCA HEIO, 3MYIIECHUIN ITOCTIIHO BHIIPABAATH CBOE MOBAEHHS 32 AOIIOMOTOIO AOAABAHHA.
Aae native speaker MoOKe CKOPHCTATHCA CBOEIO MOMKAMBICTIO KOPEIyBaTH MOBY non-native
speaker i IITy9HO CTBOPIOBATU B OCTAHHBOTO 3aiKaHHA: AAfl IILOTO AOCTATHBO AHIIIE ACKIABKA Pas3
BHIIPABUTH non-native speaker, mmcas 9oro BiH caMm Bixe BHIIpaBAfe ceOe, TOOTO 3aiKaeTbCd,
IIepeAdyBaroun BHIpaBAcHHA native speaker. Native speaker 3mymye non-native speaker
3aiKATHCA, YUM BraHfA€ HOrO MOBACHHA B CTAH HEIIOBHOIIHHOCTI Ta HECIIPOMOXKHOCTI, POOUTH
HOTO IIPOCTO IITYMOM.

IIrtygro crBopene 3aikanHA y non-native speaker Aae MOMKAHBICTD II€PEPBATH,
po3ApobuTH (hpady Ha YACTHHH, ITO30aBHBIIN ii AOIIYHOI HMOCAIAOBHOCTI, TOAlI «dpasa» crae
AHIIIE HADOPOM CAIB, 3BYKIB, fIKi HI AO YOrO HE BEAYTb; 3HHUIIYETHCA if CMICAOBE HABAHTAKECHH.
«®Ppaza» crae MOPOKHBOIO, OE3rAy3A0I0, MapHOIO. [Ipu IpOMY Taka MOMKAHBICTH APOOACHHA
Moke Math edeKkr AK Ha piBHI KOHKpeTHO! pasm, Tak 1 Ha piBHI cucreM ¢pa3
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(AHCKYPCIB/ COLIOAEKTIB): 32 AOIIOMOIOIO KOPEIYBaHHS MOKHA pospuBatu show Amckypcy,
CTBOPIOIOUH IIPOAOMH B apryMeHTariii, 200  y (irypax CHCTEMHOCTI.

ITo-aApyre, native speaker, 3a AOIIOMOror0 IpaBa Ha KOPEIYBAHHA, MA€ MOKAHMBICTD
npuBAacHuTH (Ppasy non-native speaker, 60 ii 3aBeprenHs 3aanmmaeTbca (QAKTHIHO 3a native
speaker. V 1poMy BHITAAKY HaM OCOOAHMBO IiikaBa Tpetd 30pos. Ha aas, P. bapt, koan ormcye
if, BMHKaAE «pexuM (DPaHIy3a», TOOTO IIEPEXOAUTH HA IIOCTUYIHY MAaHEPY IIHChbMA 1 HE AA€ JKOAHUX
YITKHX BH3HAYCHB. AA€ IO HOMITHO diTKO, P. BapT BCTAHOBAIOE 3B’A30K MK 3aKIHYEHICTIO
dpasu Ta BAaAOFO. IMIepaTuBHICTD, PO AKY HACTBCA, HMOBIPHO, Iepeabavac, 1o BAaaa (v if
CTPOTOMY CEHCI) He MOKEe OYTH 3aAEKHOIO BIA OIIHKH IIAACTAHX.

Edexr BiA mpaBa Ha KOpPEryBaHHA MOKE BIAOYBATHCHA HAaBITh HE AOXOAAYN AO peaAizariil
KOPEI'YBaHHSA, a BJKE HA €TaIlll caMOi Mose1u60c/i KOPETyBaTH MOBY IHIIIOro: mpocTo iCHyBaHHAM
LBOIo IpaBa native speaker poOure MOBY non-native speaker 3aAeKHOIO BiA CBOE OIUHKH.
Peanisamis xoperyBaHHA — Il SIK HATaAyBaHHA IIPO IIPAaBO, fAK BHKOHAHHA BHPOKY: BHPOKY
3acyakeHHA [HITTOro Ha BAaAy native speaker HaA HOro MOBAEHHAM. AAe HaBiTH AKIIO native
speaker MOBYHTD, BiH HION CXBaArO€ ppasy, ckasaHy non-native speaker. V taxii curyarii, HaBiTh
AKIIO (ppasza non-native speaker Oyaa cxBaAeHa, BOHA aKTOM IIBOTO CXBAACHHSA IIPHBAACHIOETHCA
native speaker, omke, iMIepaTuBHICTH (DpasH TEK IOYMHAE IIPANIOBATH HAa KOPHCTH nNative
speaker.

CAip 3ayBaKHTH, IO 3apa3 MH ONYCTHAHM Te, IO native speaker moxe 1 mpocro
IIEPEXOIUTH IHIIIATHBY B MOBAGHHI Ta 3aBepIuuTy ppasy non-native speaker 3amicTs HBOTO:
OCKIABKH non-native speaker 9acTo He MOKE PO3MOBAATH IIAABHO Ta Oe3 mays (rak 3ana fluent
language), native speaker MOe BHKOPHCTATH ITFO I1ay3y, II[OO 3aBEPIIHTH MOBACHHA non-native
speaker i 1iim, BAACHE, IIPUBAACHUTH HOTO.

[To-tpere, oOKpemMO BapTO IHOrOBOPHTH HPO 2-ry 30por0 — pIrypu CHCTEMHOCTI.
BaXAMBOIO XapPAKTEPUCTHKOIO COLIOAEKTY/AUCKYPCY € HOTO #/insHicms — BIACYTHICTD Y HBOMY
Iamoro. ®@irypu cucremHOCT] CIIpAMOBaHI Ha eAiMiHariro IHIIOro fik cy0’ekra, fIK TOro, XTO Maec
IIPaBO TOBOPHUTH; BOHH MAIOTh Ha METI IIEPETBOPUTH HOTO Ha 00’€KT MOBAEHHS, TOOTO Ha TOTO,
XTO OOTOBOPIOETHCA.

IIpaxTuKu BUKAAAAHHA MOBU BUKAFOYHO B if KOPIHHOMY BHUTAAAL — II€ CITOCIO AeriTumarii
native speaker Ak cyO’ekra, a Immoro — non-native speaker — Ak oO’ekra. ToOTO KOpIHHMIA
CTAaHAAPT MOBH — Iie¢ Qirypa CHCTEMHOCTI B paMKaX (HAIIOHAABHOI) MOBH; IIPaBO K Ha
KOPUTYBaHHA CAlAye 3 1riei irypu. 30kpema, OLIHIOBATH MOBACHHA non-native speaker — e
pobuTH HOro 00’€KTOM CBOTO MOBAEHHS, CBOE] OIIIHKH.

3asHadnMmo, 1m0 AO Iryp CHCTEMHOCTI CAIA BIAHECTH MOHOAIHIBAABHY YCTAHOBKY.
DopmyeTbcs TOABIIiHA CTPYKTYPa: MOHOAIHIBAABHA YCTAHOBKA CTHMYAFO€ BUKOPHUCTAHHA OAHI€]
MOBH B AHCKypPCl, a BiKe B paMkax Iiiei MOBH (PIryporo CHCTEMHOCTI BHCTyHA€ ii KOPIHHUI
CTAHAAPT, IO 3BYXKYE KIABKICTb CyO’€KTIB y AHCKypci Ime Oiapmre. IHImmmm caoBamm,
MOHOAIHTBAABHA YCTAHOBKA apPIYMEHTYE PO3IOAIA Ha non-speakers i speakers, a kopiHHNI
CTAHAAPT AIAHTH OCTAHHIX Ha native speakers Ta non-native speakers.

Ha mpukaaal 1iiei TOABIHHOI CTPYKTYpH BHAHO, IO (DIrypH CHCTEMHOCTI (HAI[iOHAABHOI)
MOBH TIEPEHOCATBCA W Yy KOHKpeTHI AMCKypch. Tomy AIHIBICTHYHMH IMIIEpIaAi3M € IIHHUM
IHCTPYMEHTOM BAAAH: (PITYPH CHCTEMHOCTI MOBH AO3BOAfIIOTH KOHTPOAIOBATH YCI AHCKYPCH,
IIOB’A3aH] 3 IIEFO MOBOIO; HAB’fI3yBAHHA MOBH AO3BOAA€E CTBOPUTU E€AHHY AOTIKY BUKAFOYEHH.
Harsak ma me moxHa 3HaWTH I y BapTa, KOAM BIH TOBOpPHB, ITIO B OCHOBI COITIOAEKTIB ACHKHTDH
HAITIOHAABHA MOBA, fKA YMHUTH YHI(DIKAIIHHNINI Ha HUX BIIAHB.

€AnHa AOriKa BUKAIOYEHHA (DYHKIIIOHYE ITOAIDHO AO MEXaHI3My KOHTPOAIO CYCIIABCTBA,
mo onucaB K. AeAbO3 y KOHIIEHTI CYCIIABCTBA KOHTPOAIO. SIKIIIO KOPOTKO, MeXaHi3MU
CYCIIIABCTBA KOHTPOAIO OCHOBaHI Ha Bapiamii €AMHOI (HAA)CTPYKTYpH, Ha BIAMIHY BIA
AMCITUIIAIHAPHHUX CYCITIABCTB, AKI C(DOPMOBAHI OKPEMO OAUH BIA OAHOTO 32 CIIABHOIO MOAECAAIO;
AVICITUITAIHAPHI IIPOCTOPH — II€ OKPEMI OAHA BIA 1HITIOI MATPHII, KOAH (ITIA)IIPOCTOPH KOHTPOAIO
— moayadAnil eamnoi cyocrannii [Aeaes]. V eamnii cyOcTaHIii CyCIABCTBA KOHTPOAIO ITAHYE
KoA/ IIAPOAb, IO AOIYCKAE€ YU HE AOIIYCKAaE IHAMBiAA AO I1HdoOpMarii, B Takui cIrocio i
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BIAOYBA€TBCA KOHTPOAB. 3apa3 MU IIPOIIOHYEMO TE3y, IO MOBa MOikKe (POPMyBATH TAKY E€AHHY
CyOCTaHIIifO, 2 TAPOAEM B Hilf BUCTYIIAFOTh HABUYIKHA BOAOAIHHA MOBOXO (3a3HAYHMO, IO AeAbO3
IIOKAAAAB el KOA fIK IHUPOBUI; MU K MAEMO B IHINMHH Oik). YV Takilf IIEepCHIEKTHBI €AMHA
CYOCTAHIIA ¢ €U0 N102iK010 SUKANYEHIHA CV0 CKIMIE 3 KOMYHIKAMUEH020 1POc/I0PY: BUKOPHCTAHHSA THX
camux Qiryp CHCTEMHOCTI ¥ iHINHMX IIPAKTHK BHKAIOYECHHA (30KpEMa, IIpaBa Ha KOPEIYBAHHA),
HE3AACKHO BiA KOHKPETHOI MOAyAsmil/Auckypcy mosaOro mpocropy. [lobiabme, 1m106
3aBOAOAITH IIapOAEM, HEOOXIAHO ITPOMTH BIAIIOBIAHE HABYaHHA (MOBHI KyPCH), CKAACTH TECTH Ta
ceprudikarii (IELTS g TOEFL B aHrAifchKif), TOOTO OyTH OOpOOACHHUM IIEBHOIO IACOAOTIECIO
T4 CHCTEMOIO. | TIABKM KOAM y BAC € IIAPOAb, BH OTPHMYETE AOCTYII AO MOAYASLIH/AMCKYpCIB
eAuHOI cyOcTaHIii. A OCKIABKH, 3TIAHO 3 IAGEIO KOPIHHOTO CTaHAAPTy MOBH, MOBY Ha 100% moxe
3HATH AHIIIE native speaker, TO 1 AOCTYII AO YCiX 0OAACTEH Iiel CyOCTAHIIT MOKE OTPHUMATH AHIIIE
native speaker.

Hacamxizerns 3asmagmmo, mo ¢irypa native speaker 3paTHa MHOPYIIYBATH IMIABHICTH
cowioaekry/anckypey lamoro. Aast Bapra comioaekT — 11e MOBa OaKaHHS: 32 AOIIOMOIOIO HBOI'O
MH 3HAXOAHMO IOAIOHHX AO ceOe Ta BIACIFOEMO I1HIIIHX; COLIOACKTH HEIKABi, OAHAYKI OAUH AO
oaHoro» [bapr, 1989c|. Native speaker — 1e craryc OakaHOro, AO fAKOrO IIparHe non-native
speaker. Ilpugus 11bOMy MOKHA HA3BATH OaraTo: IEH CTATYC AA€ MOKAHBICTH TOBOPHTH Ta OyTH
IIOYyTHUM; CTATyC TOIO, KOIO BH3HAIOTBH; YACTO AOBKOAA IIAHIBHOI MOBH YTBOPIOETBCA aypa
IIPECTIKY Ta COIIAABHOIO YCIIXY, TOOTO native speaker — 1ie Ime # CTaTyC HPECTHKHOCTI; CTATyC
native speaker Aae AOCTyII AO AHMCKYpPCiB/MOAyAsiiii MOBHOI cyOcranmil Tormo. @irypa native
speaker crpAMOBye OakaHHA YYaCHHKIB AUCKYypCy (non-native speakers) mHa ceOe. Omxe, native
speaker crae He mpocto cyO’ekToM, BiH cTae 3BeAndyBaHuM CyO’eKTOM.

AABTIOCCEPIBCBKOIO MOBOIO, native speaker — me Cy0O’exr, a non-native speaker —
cyO’exr. Ilpucyrnicts irypm native speaker y Oyap-sikomy comioaekti/Auckypci — e
npucyraicts Cy6’ekra, 10 03HAYAE LEHTPALIIO LBOTO COLIOAEKTY/ AUCKYPCY Ha HHOMY. 32 TaKOl
IHTEpIpeTanii, peaisaris KOperyBaHHA IIOCTA€ BiKE HE TIABKU fIK HaTraAyBaHHA IIPO IIPaBO, aAe 1
sk iareprieasmis CyO’ekra A0 cyO’ekriB, TOOTO “3ampormenss” ix Ao iAeoaorii/mpasa Ha
KOPETYBaHHS.

SIKIIO HIACYMOBYBATH PE3YABTATH, OCHOBHOIO AAfl ITPaBa HA KOPEIYBAHHSA BHCTYIIAE IAeH,
III0 MOBY HAHKpAIIe MOKE 3HATH TOH, XTO YKOPIHEHNN y MOBHE 1 KYABTYPHE CEPEAOBHIIIE, 3BIAKI
ITOXOAUTh MOBA — I 1A€fl € (PIrYPOIO CHCTEMHOCTI, IO APIYMEHTYE IIPABO Ta CTABUTH Ha METi
repeTBOpHTH non-native speaker Ha 00’ekT MOBAeHHSA, a native speaker — ma CyO’exra. Ilpn
IIbOMY, CAMOIO METOIO AIHTBICTUYHOIO IMIIEPIaAI3My MM BBa/KA€EMO CTBOPEHHSA EAMHOIL
(rA0GaABHOI) AOIIKM BHKAIOYEHHS non-native speakers 3 (rA00aAbHOIrO) KOMYHIKATHBHOIO
IIPOCTOPY; B Il AOTIIl MOBA BHCTYIIAE AK KOA, ITIO HaAA€ 200 HE HAAAE AOCTYII AO AUCKYPCIB.

[IpaBo Ha KoperyBaHHA y CTATTI TAYMAYHTBCA fAK MEXAHI3M, IO BHKOHYE ACKIABKA
dynxkmin. [To-meprrre, 11e € mpakTHKa AHCKpEAHTAIil MOBACHHA non-native speaker, MapkyBaHHA
fioro sk mrymy. Ha Harmy AymMKy, Iie MOKHA TAYMAYUTH AK IO30ABACHHA AIOAHHH IIPaBa FOAOCY.
[To-Apyre, 1e mpaxtuka iHTeprieadnii, BcraHoBAeHHA poal CyO’ekra Ta cyO’ekra. [lo-Tpere, 11e
MOKAHMBICTD IIPUBAACHEHHS MOBAEHHA non-native speaker, a omxe, ITO30aBACHHA IIBOTO
MOBAEHHS BAACTHBOCT] IMIIEPATHBHOCTI, BAAAH.

BiaTak mpaBo KOperyBaHHA € CHABHOIO i AIEBOIO 30pO€IO, KA HE 3BOAUTHCA TIABKH AO
pPO3pHUBIB MOBH, ii AHCKPEANTAIl, OIIHKI TOIO. 3aKIHYUTH XOTIAOCH O IIBHAIIE IIPAKTHYHUM
IIPUKAAAOM, HIK TEOPETHYHOIO KOHCTPYKIIEIO: OYAB-fIKa TEOPETHYIHA KOHCTPYKIIA BCE K TAKH
CHABHA CBOCIO IIPAKTHYHOIO CIIPAMOBAHICTIO. 3a 3BUYAM, I IPAKTHYIHICT — CHTYATHBHA, A€
3aCBIAYYE CHAY IIpaBa KOPEIyBaHHA. 3BEPHEMOCA AO TEMH MOAAABHHUX Al€CAIB. AAf IIPHKAAAY
Bi3bMEMO MOAAABHI AIECAOBA B AHTAINCHKIH MOBI: y HIff € AOCHTH TOHKa pisHuud Mmix should,
must, have to — Bcl Tpu AleCAOBA BHPaKAIOTh 3000B’A3aHICTH PIZHOIO CTYIEHIO CYBOPOCTI.
[Ipumyctumo curyariiro Alasory Mix native speaker i non-native speaker (Harmpukaaa, KOpIHHEM
MEIITKAHIIEM Ta IMMIrpaHTOM), KOAM non-native speaker BuMarae d9oroch BiA native speaker.
Hampukaaa, moAltuaanx mpas: «You must give me the rightsy — crpormii immeparus, 1o
IIPOrOAOIIYEThCA iMMirpaHTOM. AAe native speaker Moxke cKOpuCTaTHCA CBOIM IIPaBOM
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KOPEIYBAHHA, IIOCAATHCA Ha TOHKOII B/KHBAHHA MOAAABHHUX AIECAIB Ta BIAKOPHIYBATH
imrrepatuB: «You should give me the rightsly. I xoua pisnung He BeAnka, ase IMITEPATHB ITEPECTAE
OyTH CTPOIUM, TeIep BiH AeKAapye “‘M’Ake” 3000B’I3aHHSA, TaKe, AKE MOKHA IIPOITHOPYBATH.
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ABSTRACT

This article is devoted to the question of how a native speaker exercises his authority over a non-
native speaker. The research was carried out within the framework of the theory of linguistic imperialism.
To reveal these relations, the concept of the right to correction is introduced. To describe the figures of
native speaker and non-native speaker, we turn to researchers of linguistic imperialism, in particular R.
Phillipson, Yu. Tsuda, etc. It is said that the standard view of the dominance of the native speaker is
socio-economic, where the native speaker appears as a figure around whom opportunities for economic
interaction and economic profit are concentrated. On the contrary, the right to correction demonstrates
the native speaker's authority at the communicative level. The essence of the right to correction is as
follows: a native speaker, as someone who is originally immersed in the language and understands it better,
has the right to correct the language of a non-native speaker. To explain this concept, we turn to the
concept of sociolects by R. Barthes and exclusion strategies described by J. Ranciére. The basis for the
right to correction is the idea that the language can best be known by those who are rooted in the
linguistic and cultural environment from which the language originates - this idea is a figure of consistency
in the understanding of R. Barthes. The right to correction is interpreted as a mechanism that performs
several functions. First, it is the practice of discrediting non-native speaker speech, labelling it as noise.
Secondly, it is the practice of interpellation and formation of the non-native speaker as the object of
speech, and the native speaker as the Subject. Thirdly, it is the possibility of appropriating the speech of a
non-native speaker, and therefore, depriving this speech of the property of imperativeness, authority. The
goal of linguistic imperialism is to create a single (global) logic for the exclusion of non-native speakers
from the (global) communicative space. In this logic, language acts as a code similar to the code described
by G. Deleuze.

Keywords: native speaker, non-native speaker, linguistic imperialism, speech noise, exclusion strategies.
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